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	Ἄλκηστις:
	Alkestis, die Gattin
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	Ἄδμηθ᾽, ὁρᾷς γὰρ τἀμὰ πράγμαθ᾽ ὡς ἔχει,
λέξαι θέλω σοι πρὶν θανεῖν, ἃ βούλομαι.
ἐγώ σε πρεσβεύουσα κἀντὶ τῆς ἐμῆς
ψυχῆς καταστήσασα φῶς τόδ᾽ εἰσορᾶν
θνῄσκω – παρόν μοι μὴ θανεῖν ὑπὲρ σέθεν,
ἀλλ᾽ ἄνδρα τε σχεῖν Θεσσαλῶν, ὃν ἤθελον,
καὶ δῶμα ναίειν ὄλβιον τυραννίδι –
κοὐκ ἠθέλησα ζῆν ἀποσπασθεῖσα σοῦ
σὺν παισὶν ὀρφανοῖσιν, οὐδ᾽ ἐφεισάμην
ἥβης ἔχους᾽, ἐν οἷς ἐτερπόμην ἐγώ.
καίτοι ς᾽ ὁ φύσας χἠ τεκοῦσα προύδοσαν,
καλῶς μὲν αὐτοῖς †κατθανεῖν ἧκον† βίου,
καλῶς δὲ σῶσαι παῖδα κεὐκλεῶς θανεῖν.
μόνος γὰρ αὐτοῖς ἦσθα, κοὔτις ἐλπὶς ἦν
σοῦ κατθανόντος ἄλλα φιτύσειν τέκνα.
κἀγώ τ᾽ ἂν ἔζων καὶ σὺ τὸν λοιπὸν χρόνον,
κοὐκ ἂν μονωθεὶς σῆς δάμαρτος ἔστενες
καὶ παῖδας ὠρφάνευες. ἀλλὰ ταῦτα μὲν
θεῶν τις ἐξέπραξεν, ὥσθ᾽ οὕτως ἔχειν.
εἶεν: σύ νύν μοι τῶνδ᾽ ἀπόμνησαι χάριν:
αἰτήσομαι γάρ ς᾽ ἀξίαν μὲν οὔποτε
(ψυχῆς γὰρ οὐδέν ἐστι τιμιώτερον),
δίκαια δ᾽, ὡς φήσεις σύ: τούσδε γὰρ φιλεῖς
οὐχ ἧσσον ἢ 'γὼ παῖδας, εἴπερ εὖ φρονεῖς:
τούτους ἀνάσχου δεσπότας ἐμῶν δόμων
καὶ μὴ 'πιγήμῃς τοῖσδε μητρυιὰν τέκνοις,
ἥτις κακίων οὖς᾽ ἐμοῦ γυνὴ φθόνῳ
τοῖς σοῖσι κἀμοῖς παισὶ χεῖρα προσβαλεῖ.
μὴ δῆτα δράσῃς ταῦτά γ᾽, αἰτοῦμαί ς᾽ ἐγώ.
ἐχθρὰ γὰρ ἡ 'πιοῦσα μητρυιὰ τέκνοις
τοῖς πρόσθ᾽, ἐχίδνης οὐδὲν ἠπιωτέρα.
καὶ παῖς μὲν ἄρσην πατέρ᾽ ἔχει πύργον μέγαν
[ὃν καὶ προσεῖπε καὶ προσερρήθη πάλιν]:
σὺ δ᾽, ὦ τέκνον μοι, πῶς κορευθήσῃ καλῶς;
ποίας τυχοῦσα συζύγου τῷ σῷ πατρί;
μή σοί τιν᾽ αἰσχρὰν προσβαλοῦσα κληδόνα
ἥβης ἐν ἀκμῇ σοὺς διαφθείρῃ γάμους.
οὐ γάρ σε μήτηρ οὔτε νυμφεύσει ποτὲ
οὔτ᾽ ἐν τόκοισι σοῖσι θαρσυνεῖ, τέκνον,
παροῦς᾽, ἵν᾽ οὐδὲν μητρὸς εὐμενέστερον.
δεῖ γὰρ θανεῖν με: καὶ τόδ᾽ οὐκ ἐς αὔριον
οὐδ᾽ ἐς τρίτην μοι †μηνὸς† ἔρχεται κακόν,
ἀλλ᾽ αὐτίκ᾽ ἐν τοῖς οὐκέτ᾽ οὖσι λέξομαι.
χαίροντες εὐφραίνοισθε: καὶ σοὶ μέν, πόσι,
γυναῖκ᾽ ἀρίστην ἔστι κομπάσαι λαβεῖν,
ὑμῖν δέ, παῖδες, μητρὸς ἐκπεφυκέναι. 
	πρεσβεύω  (intrans) älter sein, Vorrang haben; (trans) ehren, hochachten

καθίστημι  hinstellen, aufstellen, wohin bringen

παρόν  es ist erlaubt, es steht frei

τὸ δῶμα  Gebäude, Haus

ναίω  wohnen

ἡ τυραννίς, -ίδος  Herrschaft

ἀποσπάω  wegziehen, wegreissen

ὀρφανός  verwaist, elternlos

ἐφίεμαί τινος  verlangen nach etwas 

ἔχουσα ergänze: ἥβης δῶρα  die Geschenke der Jugend

τέρπομαι  sich vergnügen, sich erfreuen

χἠ ≈ καὶ ἡ

προδίδωμι  preisgeben, verraten, im Stich lassen

κεὐκλεῶς ≈ καὶ εὐκλεῶς

κοὔτις ≈ καὶ οὔτις

φιτύω  zeugen, gebären

μονόω  allein lassen, verlassen

στένω  stöhnen

ὀρφανεύω  [als] Waisen erziehen

εἶεν  nun gut, sei es

ἀπομιμνῄσκομαι χάριν  den Dank nicht vergessen

αἰτέω  bitten, fordern

ἀξίαν <χάριν> 

τίμιος  geehrt; wertvoll, kostbar

ἀνέχω  emporhalten; (med) aushalten, ertragen

ἐπιγαμέω  noch dazu heiraten

μητρυιά  Stiefmutter

ὁ φθόνος  Neid

χεῖρα προσβάλλω  Hand anlegen

δῆτα  wirklich, gewiss, in der Tat

ἡ μητρυιά  Stiefmutter

ἡ ἔχιδνα  Natter, Schlange

ἤπιος  mild, freundlich, wohlwollend

ἄρσην, -ενος  männlich, mannhaft

ὁ πύργος  Turm, Burg, Schutzwehr

προσείρω, (Ao.) –ερρήθην  ansprechen

κορεύομαι  zu einer jungen Frau heranwachsen

ὁ/ἡ σύζυγος  Gatte, Gattin

ἡ κληδών, -όνος  Ruf, Gerücht, Kunde

ἡ ἀκμή  Spitze, Höhepunkt, Blüte

ὁ γάμος  Ehe

νυμφεύω  (die Tochter) verloben, zur Frau geben

ὁ τόκος  Geburt

θαρσύνω  ermutigen, Mut machen

εὐμενής  wohlwollend, freundlich, heilsam, förderlich

εὐφραίνω  erfreuen

ὁ πόσις  Gatte

κομπάζω  sich rühmen, prahlen

ἐκφύω  erzeugen, hervorbringen



	
	Χορός:
	der Chor
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	θάρσει: πρὸ τούτου γὰρ λέγειν οὐχ ἅζομαι:
δράσει τάδ᾽, εἴπερ μὴ φρενῶν ἁμαρτάνει. 
	ἅζομαι  Scheu haben, sich scheuen

ἁμαρτάνω  verfehlen; verlieren, fehlen, sündigen

ἡ φρήν, φρενός  Zwerchfell; (Pl.:) Verstand, Bewusstsein, Wille, Gemüt
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Ἄδμητος:
	Admet, der Gatte
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368
	ἔσται τάδ᾽, ἔσται, μὴ τρέσῃς: ἐπεὶ σ᾽ ἐγὼ
καὶ ζῶσαν εἶχον, καὶ θανοῦς᾽ ἐμὴ γυνὴ
μόνη κεκλήσῃ, κοὔτις ἀντὶ σοῦ ποτε
τόνδ᾽ ἄνδρα νύμφη Θεσσαλὶς προσφθέγξεται.
οὐκ ἔστιν οὕτως οὔτε πατρὸς εὐγενοῦς
οὔτ᾽ εἶδος ἄλλως ἐκπρεπεστάτη γυνή.
ἅλις δὲ παίδων: τῶνδ᾽ ὄνησιν εὔχομαι
θεοῖς γενέσθαι: σοῦ γὰρ οὐκ ὠνήμεθα.
οἴσω δὲ πένθος οὐκ ἐτήσιον τὸ σὸν,
ἀλλ᾽ ἔστ᾽ ἂν αἰὼν οὑμὸς ἀντέχῃ, γύναι,
στυγῶν μὲν, ἥ μ᾽ ἔτικτεν, ἐχθαίρων δ᾽ ἐμὸν
πατέρα: λόγῳ γὰρ ἦσαν οὐκ ἔργῳ φίλοι.
σὺ δ᾽ ἀντιδοῦσα τῆς ἐμῆς τὰ φίλτατα
ψυχῆς ἔσωσας. ἆρά μοι στένειν πάρα
τοιᾶσδ᾽ ἁμαρτάνοντι συζύγου σέθεν;
παύσω δὲ κώμους συμποτῶν θ᾽ ὁμιλίας
στεφάνους τε μοῦσάν θ᾽, ἣ κατεῖχ᾽ ἐμοὺς δόμους.
οὐ γάρ ποτ᾽ οὔτ᾽ ἂν βαρβίτου θίγοιμ᾽ ἔτι
οὔτ᾽ ἂν φρέν᾽ ἐξάραιμι πρὸς Λίβυν λακεῖν
αὐλόν: σὺ γάρ μου τέρψιν ἐξείλου βίου.
σοφῇ δὲ χειρὶ τεκτόνων δέμας τὸ σὸν
εἰκασθὲν ἐν λέκτροισιν ἐκταθήσεται,
ᾧ προσπεσοῦμαι καὶ περιπτύσσων χέρας
ὄνομα καλῶν σὸν τὴν φίλην ἐν ἀγκάλαις
δόξω γυναῖκα καίπερ οὐκ ἔχων ἔχειν:
ψυχρὰν μέν, οἶμαι, τέρψιν, ἀλλ᾽ ὅμως βάρος
ψυχῆς ἀπαντλοίην ἄν. ἐν δ᾽ ὀνείρασιν
φοιτῶσά μ᾽ εὐφραίνοις ἄν: ἡδὺ γὰρ φίλους
κἀν νυκτὶ λεύσσειν, ὅντιν᾽ ἂν παρῇ χρόνον.
εἰ δ᾽ Ὀρφέως μοι γλῶσσα καὶ μέλος παρῆν,
ὥστ᾽ ἢ κόρην Δήμητρος ἢ κείνης πόσιν
ὕμνοισι κηλήσαντά σ᾽ ἐξ Ἅιδου λαβεῖν,
κατῆλθον ἄν, καί μ᾽ οὔθ᾽ ὁ Πλούτωνος κύων
οὔθ᾽ οὑπὶ κώπῃ ψυχοπομπὸς ἂν Χάρων
ἔσχον, πρὶν ἐς φῶς σὸν καταστῆσαι βίον.
ἀλλ᾽ οὖν ἐκεῖσε προσδόκα μ᾽, ὅταν θάνω,
καὶ δῶμ᾽ ἑτοίμαζ᾽ ὡς συνοικήσουσά μοι.
ἐν ταῖσιν αὐταῖς γάρ μ᾽ ἐπισκήψω κέδροις
σοὶ τούσδε θεῖναι πλευρά τ᾽ ἐκτεῖναι πέλας
πλευροῖσι τοῖς σοῖς: μηδὲ γὰρ θανών ποτε
σοῦ χωρὶς εἴην τῆς μόνης πιστῆς ἐμοί. 


	τρέω  zittern, sich fürchten (vor)

προσφθέγγομαι  anreden, begrüssen, nennen

εὐγενής  wohlgeboren, adlig

ἐκπρεπής  hervorleuchtend, ausgezeichnet

ἅλις  genug, hinreichend

ἡ ὄνησις  Segen, Glück

ὀνίνημι  nützen, erfreuen; (mediopassiv:) Nutzen, Vorteil, Genuss haben

τὸ πένθος  Leid, Trauer

ἐτήσιος  ein Jahr dauernd, jährig; jährlich

ἀντέχομαι  entgegenhalten, standhalten, andauern

στυγέω  hassen, verabscheuen, schaudern vor

στένω  stöhnen, laut klagen; bejammern

ἁμαρτάνω  verfehlen; verlieren, fehlen, sündigen
ὁ/ἡ σύζυγος  Gatte, Gattin

ὁ κῶμος  Gelage, festlicher Umzug

ὁ συμπότης  Mittrinker, Tafelgenosse

ἡ ὁμιλία  Zusammensein, Unterhaltung, Gesellschaft

ὁ βάρβιτος  leierähnliches Instrument

θιγγάνω  berühren, umarmen; angreifen, treffen

ἡ φρήν, φρενός  Zwerchfell: Verstand, Gesinnung, Gemüt

ἐξαιρέω  herausnehmen, auslesen

λάσκω  schreien, kreischen, singen

ὁ αὐλός  Röhre; Blasinstrument, Flöte

ἡ τέρψις  Befriedigung, Genuss, Vergnügen

ὁ τέκτων  Handwerker, Künstler, Urheber

τὸ δέμας  Bau, Körper(bau), Gestalt

εἰκάζω  abbilden, nachbilden, vergleichen, vermuten

τό λέκτρον  Lager, Bett; Liebesgenuss; Ehe, Gemahl

ἐκτείνω  ausstrecken, hinstrecken, hinlegen

περιπτύσσω  umfassen, einschliessen, umarmen

ἡ ἀγκάλη  Arm, Ellbogen

ψυχρός  kalt, frostig

τό βάρος  Last, Bürde, Kummer; Masse, Gewicht, Ansehen

ἀπαντλέω  beseitigen, erleichtern

ὁ ὄνειρος, ὀνείρατος  Traum; Einbildung; Traumgott

εὐφραίνω  erfreuen

λεύσσω  schauen, sehen, erblicken

ἡ κόρη  Mädchen, junge Frau

κηλέω  bezaubern, betören

ἡ κώπη  Griff; Ruder

προσδοκάω  erwarten

ἑτοιμάζω  bereit machen

ἐπισκήπτω  auferlegen, auftragen, befehlen

ἡ κέδρος  Zeder; Sarg, Kiste

τούσδε > ergänze: παῖδες

τὸ πλευρόν  Seite

ἐκτείνω  ausstrecken, hinstrecken, hinlegen



	
	Φέρης:
	Pheres, der Vater
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	ἥκω κακοῖσι σοῖσι συγκάμνων, τέκνον:
ἐσθλῆς γάρ, οὐδεὶς ἀντερεῖ, καὶ σώφρονος
γυναικὸς ἡμάρτηκας. ἀλλὰ ταῦτα μὲν
φέρειν ἀνάγκη καίπερ ὄντα δύσφορα.
δέχου δὲ κόσμον τόνδε, καὶ κατὰ χθονὸς
ἴτω. τὸ ταύτης σῶμα τιμᾶσθαι χρεών,
ἥτις γε τῆς σῆς προύθανε ψυχῆς, τέκνον,
καί μ᾽ οὐκ ἄπαιδ᾽ ἔθηκεν οὐδ᾽ εἴασε σοῦ
στερέντα γήρᾳ πενθίμῳ καταφθίνειν,
πάσαις δ᾽ ἔθηκεν εὐκλεέστερον βίον
γυναιξίν ἔργον τλᾶσα γενναῖον τόδε.
ὦ τόνδε μὲν σώσας᾽ ἀναστήσασα δὲ
ἡμᾶς πίτνοντας χαῖρε κἀν Ἅιδου δόμοις
εὖ σοι γένοιτο. φημὶ τοιούτους γάμους
λύειν βροτοῖσιν, ἢ γαμεῖν οὐκ ἄξιον.
	συγκάμνω  mitarbeiten, mithelfen; mitleiden

Stammformen zu λέγω: λέξω/ἐρῶ, ἔλεξα/εἶπον, εἴρηκα, λέλεγμαι/εἴρημαι, ἐλέχθην/ἐρρήθην, λεχθήσομαι/ῥηθήσομαι

ἴτω  > Imperativ 3.sg. von εἶμι 

ἐάω  zulassen; in Ruhe lassen; unterlassen

πένθιμος  trauernd

καταφθίνω  zugrunde richten, zugrunde gehen

τλῆναι, ἔτλην (vgl. lat. tuli, tolerare)  ertragen, erdulden; sich erkühnen, wagen

πίτνω  >Nebenform zu: πίπτω

λύω  lösen, befreien, zerstören; nützen



















































































